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1 ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
    1.1 Цель освоения дисциплины:
    Целью курса является научить студентов адекватно передавать содержание и
стилистические особенности переводимых текстов. Задачей курса является научить
студентов определять жанр исходного текста, его проблемные участки, стилевые
особенности и находить наиболее приемлемые варианты перевода текстов на требуемый
язык.  Студентам  дается  понятие  о  различных  техниках  перевода  общественно-политических
текстов.
    1.2 Место дисциплины в структуре образовательной программы

Программа  дисциплины  разработана  в  соответствии  с  федеральным  государственным
образовательным  стандартом  высшего  образования  по  направлению  подготовки  45.03.02
Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 г. №969.

Дисциплина  является  дисциплиной  по  выбору  части,  формируемой  участниками
образовательных  отношений  блока  1  «Дисциплины»  учебного  плана  образовательной
программы, изучается в 5 семестре. Трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕ / 72 часа, в том числе 22
часа - контактная работа с преподавателем, 50 часов - самостоятельная работа (таблица 2).
    1.3 Планируемые результаты обучения по дисциплине
    Дисциплина направлена на формирование компетенции(-ий), представленных в таблице 1.

Таблица 1
Планируемые результаты обучения по дисциплине

Код и наименование компетенции

Индикаторы достижения компетенции
Планируемые результаты 
обучения по дисциплине

ПК-1 Способен осуществлять профессиональную деятельность в сфере межъязыковой и 
межкультурной коммуникации посредством письменного и устнопоследовательного 

переводов с английского и корейского языков
ПК-1.1  Определяет  стратегию  и  способы  перевода  в
зависимости  от  поставленной  задачи,  стиля  и  жанра
произведения,  написанного  на  английском  или  корейском
языке.

Знать:
Знает стратегии и способы 
перевода, которые определяются 
жанровой пренадлежностью 
переводимого текста.
Уметь:
Умеет определять 
эффективность дидактических 
материалов в данной 
профессиональной сфере, 
осуществляет адекватный и 
эквивалентный перевод в 
данной сфере.
Владеть:
Владеет нормами 
переводческого этикета, 
способен определять уровень 
сформированности способности 
к межкультурной коммуникации 
в профессиональной сфере.

ПК-1.2  Использует  виды,  приемы  и  технологии  перевода  с
английского  и  корейского  языков  с  учетом  характера
переводимого  текста  и  условий  перевода  для  достижения
адекватности и эквивалентности перевода.

ПК-1.3  Владеет  формами  национального  речевого  этикета
английского,  корейского  и  русского  языков  и  правилами
поведения  переводчика  в  различных  ситуациях  устного
перевода.

ПК-2  Способен осуществлять лингвистический и лингвострановедческий анализ 
текстов различных стилей в синхроническом и диахроническом аспектах

ПК-2.1   Выявляет  и  критически  анализирует  конкретные
проблемы  в  области  лингвистики  и  межкультурной
коммуникации. 

Знать:
Знает основные положения 
лингвистики и межкультурной 
коммуникации.
Уметь:
Умеет оценить качество 
исследований в области 
общественно-политического 
перевода.
Владеть:
Способен адекватно применять 
общие и частные методы 
лингвистического анализа в 
данной предметной области, 
эффективно использовать 
методики поиска, анализа и 
обработки информации на 
родном и иностранных языках.



Знать:
Знает основные положения 
лингвистики и межкультурной 
коммуникации.
Уметь:
Умеет оценить качество 
исследований в области 
общественно-политического 
перевода.
Владеть:
Способен адекватно применять 
общие и частные методы 
лингвистического анализа в 
данной предметной области, 
эффективно использовать 
методики поиска, анализа и 
обработки информации на 
родном и иностранных языках.

ПК-2.2  Способен  оценить  качество  исследования  в
избранной  предметной  области,  соотнести  новую
информацию с уже имеющейся, логично и последовательно
представить результаты собственного исследования. 

ПК-2.3  Адекватно  применяет  общие  методы
лингвистического  анализа,  используемые  в  изучаемых
частных лингвистических дисциплинах. 

ПК-2.4  Эффективно  использует  стандартные  методики
поиска,  анализа  и  обработки  материала  исследования  на
русском, английском и корейском языках.



2 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Пятый семестр

Тема 1. Специфика общественно-политического перевода
Стилистические,  лексические  и  синтаксические  особенности  общественно-политических
текстов.

Тема 2. Письменный перевод общественно-политического текста
Чтение  сообщений  англоязычных  СМИ  (газет,  журналов,  интернет-порталов).  Перевод
сообщений с английского
языка  на  русский.  Перевод  сообщений  русскоязычных  СМИ  на  английский  язык.  Усвоение
лексики, речевых
оборотов,  стилистических  особенностей,  характерных  для  этих  текстов.  Составление
собственных сообщений на
заданную общественно-политическую тему.

Тема 3. Устный  перевод общественно-политического текста
Прослушивание  выпусков  новостей  англоязычных  радиостанций.  Устный  перевод  со  слуха.
Изложение прослушанных
сообщений в письменной форме. Грамматический и стилистический разбор прослушанных
общественно-политических текстов. Устный перевод новостных сообщений российских
радиостанций на английский язык.

Содержание работ по дисциплине
Таблица 2

Содержание работы

Виды и формы работы, час
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Пятый семестр
Тема 1. Специфика 
общественно-политического перевода 8 16 24

ПК-1, 
ПК-2

Тема 2. Письменный перевод 
общественно-политического текста 8 18 26

ПК-1, 
ПК-2

Тема 3. Устный  перевод 
общественно-политического текста 6 16 22

ПК-1, 
ПК-2

Подготовка к зачету с оценкой
ПК-1, 
ПК-2

Итого по дисциплине 22 50 72
*  В  случае  проведения  контактной  или  самостоятельной  работы  в  форме  практической
подготовки, часы на практическую подготовку указываются в скобках.



3 МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ 
ДИСЦИПЛИНЫ

Для успешного освоения дисциплины следует ознакомиться с содержанием разделов и тем по
дисциплине  (см.  п.  2),  следовать  технологической  карте  при  выполнении  самостоятельной
работы  (табл.  3),  использовать  рекомендованные  ресурсы  (п.  4)  и  выполнять  требования
внутренних стандартов университета.



4 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

    4.1 Основная учебная литература
1. Глазкова, Марина Юрьевна Перевод официально-деловой документации : учебное пособие /
М. Ю. Глазкова, А. А. Стрельцов. - 2-е изд., испр. и доп. - Ростов-на-Дону : Феникс : МарТ,
2011. - 238 с. - (Библиотека студента). - Библиогр.: с. 17-19. - На обл. доп. загл.: С английского
на  русский,  с  русского  на  английский.  -  ISBN  978-5-241-01043-8  (МарТ).  -  ISBN
978-5-2122-17525-5 (Феникс)
2.  Везнер,  Ирина  Анатольевна  Сравнительная  типология  [Электронный  ресурс]  :
учебно-методический  комплекс  /  И.  А.  Везнер  ;  Новосиб.  гос.  пед.  ун-т,  Ин-т  открытого
дистанционного  образования.  -  Новосибирск  :  НГПУ,  2011.  -  314  Кб.  -  URL:
https://lib.nspu.ru/views/library/1172/web.php   (дата  обращения:  25.12.2019)  .  -  Доступна  эл.
версия в ЭБС НГПУ
3. Семенов, Аркадий Львович Теория перевода : учебник для высш. проф. образования / А. Л.
Семенов.  -  2-е  изд.,  испр.  и  доп.  -  Москва  :  Академия,  2013.  -  224  с.  -  (Высшее
профессиональное образование. Иностранные языки) (Бакалавриат).  -  Библиогр. в сносках и
с. 214-215. - Словарь: с. 193-213. - ISBN 978-5-7695-9334-5

    4.2 Дополнительная учебная литература
1. Зеленецкий, Александр Львович Сравнительная типология основных европейских языков :
учебное пособие для вузов по специальности "Иностранный язык" : рек. УМО вузов РФ / А.
Л. Зеленецкий. - Москва : Академия, 2004. - 252 с. - (Высшее профессиональное образование.
Педагогические  специальности).  -  Библиогр.:  с.  238-243.  -  Указ.:  с.  227-237.  -  ISBN
5-7695-1418-3
2.  Афанасьева,  Ольга Васильевна Сравнительная типология английского и русского языков :
практикум  /  О.  В.  Афанасьева,  М.  Д.  Резвецова,  Т.  С.  Самохина.  -  2-е  изд.  -  Москва  :
Физматлит, 2000. - 208 с. - ISBN 5-9221-0033-5 
3.  Гуревич,  Валерий  Владимирович  Теоретическая  грамматика  английского  языка.
Сравнительная типология английского и русского языков : учебное пособие / В. В. Гуревич. -
5-е изд. - Москва : Флинта : Наука, 2008. - 168 с. - ISBN 978-5-89349-422-8 (Флинта). - ISBN
978-5-02-002934-7 (Наука) 

    4.3 Ресурсы открытого доступа
1. Научная электронная библиотека [Электронный ресурс]. URL: www.elibrary.ru
2. Научная педагогическая электронная библиотека. URL: http://elib.gnpbu.ru/

    4.4 Технологическая карта самостоятельной работы студента
Таблица 3

Темы дисциплины Перечень учебно-методического 
обуспечения (номер источника из п.п. 

4.1-4.3)
Задания для самостоятельной работы

Пятый семестр
Тема 1. Специфика 
общественно-политического перевода

Основная учебная литература: 1, 2, 3
Дополнительная учебная литература: 1, 3
Ресурсы открытого доступа: 1, 2

Задания ЭУМКД сайт: http://irinavezner.ru
Тема 2. Письменный перевод 
общественно-политического текста

Основная учебная литература: 1, 3
Дополнительная учебная литература: 1, 2
Ресурсы открытого доступа: 1, 2

Задания ЭУМКД сайт: http://irinavezner.ru



Подготовка к зачету с оценкой Основная учебная литература: 1, 2, 3
Дополнительная учебная литература: 1, 2, 3
Ресурсы открытого доступа: 1, 2



5 РЕСУРСЫ, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ  ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 
ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ

    5.1 Информационные технологии
Образовательный  процесс  осуществляется  с  применением  локальных  и  распределенных

информационных технологий (таблицы 4, 5).

Локальные информационные технологии
Таблица 4

Группа программных 
средств

Перечень лицензионного и 
свободно распространяемого 
программного обеспечения, в 

том числе отечественного 
производства

Аудитор
ия

Реквизиты 
подтверждающего 

документа

Браузеры 
(веб-обозреватели) Firefox 25а, 28а

https://addons.mozilla.org/ru
/firefox/addon/statusbar-cloc

k/eula/

Операционные 
системы

Windows 7 Professional 28а

Лицензионное соглашение 
№48394535 от 09.04.2011

Контракт №125 от 
03.05.2011

Mint 25а, 28а https://www.ubuntu.com/leg
al

Офисные 
приложения

Office Standard 28а

Лицензионное соглашение 
№ от 10.11.2018

Договор №10-18 от 
15.10.2018

Libre Office 25а, 28а
https://wiki.documentfounda
tion.org/TDF/Policies/Trade

mark_Policy

МойОфис Образование 25а, 28а

Лицензионное соглашение 
№б/н от 01.08.2019
Договор №б/н от 

01.08.2019

Распределенные информационные технологии
Таблица 5

Группа Наименование
Библиотеки и образовательные 

ресурсы (в том числе персональные 
сайты преподавателей НГПУ)

Электронная библиотека НГПУ http://lib.nspu.ru

5.2 Материально-техническое обеспечение дисциплины
Таблица 6

Номер и наименование 
(при наличии) помещения 

для осуществления 
образовательной 

деятельности

Перечень основного оборудования

Адрес места 
осуществления 

образовательной 
деятельности 

(местоположение 
согласно лицензии)

Помещение для самостоятельной работы обучающихся



Ауд. №25а «Помещение 
для самостоятельной 

работы»(Здание (Учебный 
корпус №1))

Комплект учебной мебели
Компьютерное оборудование:
Компьютер  в  комплекте  (с  выходом  в  сеть
"Интернет"  и  доступом  к  электронной
информационно-образовательной  среде
университета)  - 6шт.
Печатное и сканирующее оборудование:
Принтеры - 1шт.
Проекционное оборудование:
Мультимедиа  проектор  -  1шт.,  Экраны
рулонные (настенные, на штативе) - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Ауд. №28а «Помещение 
для самостоятельной 

работы»(Здание (Учебный 
корпус №1))

Комплект учебной мебели
Компьютерное оборудование:
Компьютер  в  комплекте  (с  выходом  в  сеть
"Интернет"  и  доступом  к  электронной
информационно-образовательной  среде
университета)   -  6шт.,  Моноблок  (с
выходом  в  сеть  "Интернет"  и  доступом  к
электронной
информационно-образовательной  среде
университета)  - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования

Ауд. №5 «Помещение для 
хранения и 

профилактического 
обслуживания учебного 
оборудования»(Здание 
(Учебный корпус №1))

Здания/Сооружения:
Сооружения - 1шт.
Учебное  оборудование  и  наглядные
пособия:
Милливольтметры  -  1шт.,  Генераторы  -
1шт., Измерители - 1шт.
Печатное и сканирующее оборудование:
МФУ - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Ауд. №105б «Для 
профилактического 

обслуживания 
оборудования»(Здание 

(Школа(Учебный корпус 
№2)))

Компьютерное оборудование:
Компьютер в комплекте - 1шт.

630132, г. 
Новосибирск, 

Железнодорожный 
район, ул. Советская, 

дом 79



6 ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
6.1 Оценочные материалы для проведения текущего контроля успеваемости

Таблица 7
№ п/п Наименование темы Код компетенции Формы проверки

Пятый семестр

1
Тема  1.  Специфика
общественно-политического
перевода

ПК-1, ПК-2 1. Контрольные вопросы

2
Тема  2.  Письменный  перевод
общественно-политического
текста

ПК-1, ПК-2 1. Контрольные вопросы
2. Портфолио

3
Тема  3.  Устный   перевод
общественно-политического
текста

ПК-1, ПК-2 1. Контрольные вопросы
2. Глоссарий

6.2 Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации обучающихся
Таблица 8

Оценочные материалы для промежуточной аттестации
Пятый семестр (Зачет с оценкой)

Код компетенции: ПК-1
1. Собеседование по теме
2. Письменный перевод отрывка
3. Устный перевод отрывка
Код компетенции: ПК-2
1. Собеседование по теме
2. Письменный перевод отрывка
3. Устный перевод отрывка

Критерии выставления отметок
Отметка  «отлично»  /  «зачтено»  (высокий  уровень  сформированности  компетенций  (-ии))
выставляется  обучающемуся,  который  в  процессе  изучения  дисциплины  и  по  результатам
промежуточной  аттестации,  обнаружил  системные  знания  по  всем  разделам  программы
дисциплины  /  модуля  /практики,  продемонстрировал  способность  к  их  самостоятельному
пополнению,  в  том  числе  в  рамках  учебно-исследовательской  и  научно-исследовательской
деятельности;  при  выполнении  заданий,  предусмотренных  программой,  успешно
продемонстрировал осваиваемые в рамках дисциплины / модуля / практики профессиональные
умения;  представил   результаты   выполнения   всех   заданий   для   самостоятельной   работы
полностью   и  качественно,   на  творческом   уровне,  выразил   личностную   значимость
деятельности;  при    устном    ответе    высказал    самостоятельное    суждение    на    основе
исследования  теоретических    источников,    логично    и    аргументированно    изложил
материал,    связал  теорию  с  практикой  посредством  иллюстрирующих  примеров,  свободно
ответил  на  дополнительные  вопросы;  при  выполнении  письменного  задания  представил
содержательный,  структурированный,  глубокий  анализ  сути  и  путей  решения  проблемы
(задачи,  задания);  при  выполнении  тестовых  заданий  дал  правильные  ответы  на  85  –  100  %
заданий.

Отметка  «хорошо»  /  «зачтено»  (средний  уровень  сформированности  компетенций  (-ии))
выставляется  обучающемуся,  который  в  процессе  изучения  дисциплины  и  по  результатам
промежуточной  аттестации,  обнаружил  знание  основного  материала  по  всем  разделам
программы дисциплины /модуля  /  практики в  объёме,  необходимом для  дальнейшей учебы и
предстоящей  работы  по  профессии,  продемонстрировал  способность  к  их  самостоятельному
пополнению; при выполнении заданий, предусмотренных программой, смог 



продемонстрировать осваиваемые профессиональные умения, но допустил непринципиальные
ошибки  в  их  выполнении,  которые  смог  исправить  при  незначительной  помощи
преподавателя; представил   результаты   выполнения   всех   заданий   для   самостоятельной
работы, указанных в программе дисциплины / модуля / практики, при этом задания выполнены
полностью  и  качественно;  при    устном    ответе    объяснил    учебный    материал,
интерпретировал    содержание,  экстраполировал  выводы;  при  выполнении  письменного
задания представил репродуктивную позицию элементы анализа   в   описании   сути   и   путей
решения   проблемы   (задачи,   задания),   изложил логическую последовательность вопросов
темы; при выполнении тестовых заданий дал правильные ответы на 75 – 84 % заданий.

Отметка    «удовлетворительно»    /    «зачтено»    (пороговый    уровень    сформированности
компетенций    (-ии))    выставляется    обучающемуся,    который    в    процессе    изучения
дисциплины  и  по  результатам  промежуточной  аттестации,  обнаружил  знание  основного
материала  по  всем  разделам  программы  дисциплины  /модуля  /  практики   в  объёме,
необходимом  для  дальнейшей  учебы  и  предстоящей  работы  по  профессии,  но  знания  имеют
пробелы  и  плохо  структурированы;  при    выполнении    заданий,    предусмотренных
программой,   в   целом   смог продемонстрировать осваиваемые профессиональные умения, но
допустил  ошибки  в  их  выполнении,  которые  смог  исправить  при  незначительной  помощи
преподавателя;  представил   результаты   выполнения   всех   заданий   для   самостоятельной
работы, указанных в программе дисциплины / модуля / практики, при этом задания выполнены
формально,  кратко,  рефлексия  неполная  или  носит  формальный  характер,  представлено
поверхностное описание; при устном ответе продемонстрировал знание базовых положений и
ключевых  понятий,  верно  воспроизвел  учебное  содержание  без  использования
дополнительного  материала;  при  выполнении  письменного  задания  представил
репродуктивную позицию в описании сути и путей решения проблемы (задачи, задания); при
выполнении тестовых заданий дал правильные ответы на 60 – 74 % заданий.

Отметка  «неудовлетворительно»  /  «не  зачтено»  (компетенция(-ии)  не  сформирована(-ы))
выставляется  обучающемуся,  который  в  процессе  изучения  дисциплины  и  по  результатам
промежуточной  аттестации,   обнаружил  отсутствие  знаний  либо  фрагментарные  знания  по
основным  разделам  программы  дисциплины  /  модуля  /  практики;  при  выполнении  заданий,
предусмотренных программой, не смог продемонстрировать осваиваемые   профессиональные
умения   (допустил   принципиальные   ошибки   в   их выполнении, которые не смог исправить
при  указании  на  них  преподавателем),  либо  не  выполнил  задания;  не  выполнил
предусмотренные  учебным  планом  практические,  лабораторные  задания;  не  полностью
выполнил задания для самостоятельной работы, указанных в программе дисциплины / модуля /
практики, либо задания выполнены неверно, очевиден плагиат; при   устном   ответе   допустил
фактические    ошибки    в    использовании    научной  терминологии  и  изложении  учебного
содержания,  сделал  ложные  выводы;  при  выполнении  тестовых  заданий  дал  правильные
ответы на 0 – 59 % заданий.


